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	BOP 21./22./24./25.
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!

	■ Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Gerät anschließen.
	■ Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstellen.
	■ Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe tragen. Teile, die während der Montage zugänglich sind, können scharfkantig sein.
	■ Gerät vor dem Einbau auf Transportschäden prüfen.
	■ Gerät nicht an Tür, Türgriff oder unterer Luftleiste anheben.
	■ Für die Installation die aktuell gültigen Bauvorschriften und die Vorschriften des regionalen Elektrizitätsversorgers beachten.
	Planungshinweise
	Einbaumöbel vorbereiten
	Elektrischer Anschluss
	Gerät einbauen
	1. Gerät ganz in das Einbaumöbel einschieben.
	2. Gerät mittig ausrichten.
	3. Gerät mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.
	4. Gerät mit den beiliegenden Schrauben befestigen. Transportsicherung an der Tür entfernen.
	Hinweis
	Achtung!


	Tür justieren
	Hinweis

	Kombination mit Dampfbackofen
	Kombination mit Wärmeschublade
	Ausbau
	1. Gerät spannungslos machen.
	2. Befestigungsschrauben lösen.
	3. Gerät leicht anheben und ganz herausziehen.
	Important notes
	: Risk of injury!

	■ Only allow a licenced professional to connect the appliance.
	■ The appliance must be disconnected from the power supply during all installation work.
	■ Wear protective gloves to prevent injury from cuts. Parts that are accessible during installation may have sharp edges.
	■ Check the appliance for any transport damage before installation.
	■ Do not lift the appliance by the door, door handle or lower air vent.
	■ For installation, currently applicable building regulations and the regulations of the local electricity supplier must be observed.

	Planning notes
	Preparing kitchen units
	Electrical connection
	Fitting the appliance
	1. Fully insert the appliance in the cabinet.
	2. Centre the appliance.
	3. Using a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly level.
	4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided. Remove the transportation lock of the door.
	Note
	Caution!


	Aligning the door
	Note

	Combination with steam oven
	Combination with warming drawer
	Removal
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Undo the securing screws.
	3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.
	Ö Montážní návod
	Důležité pokyny
	: Nebezpečí úrazu!


	■ Přístroj smí připojit pouze odborník s příslušným povolením.
	■ Před prováděním jakýchkoli prací odpojte přístroj od rozvodné sítě.
	■ Noste ochranné rukavice jako prevenci řezných zranění. Díly, které jsou během montáže přístupné, mohou mít ostré hrany.
	■ Před montáží zkontrolujte, zda se přístroj při přepravě nepoškodil.
	■ Nezvedejte přístroj za dvířka, jejich madlo a spodní větrací lištu.
	■ Při instalaci dodržujte aktuálně platné předpisy vyplývající ze stavebního zákona a předpisy regionálního dodavatele elektřiny.

	Pokyny k plánování
	Příprava vestavěného nábytku
	Elektrické připojení
	Montáž přístroje
	1. Přístroj zcela zasuňte do vestavného nábytku.
	2. Přístroj vyrovnejte tak, aby byl ve středu.
	3. Vyrovnejte jej vodováhou přesně vodorovně.
	4. Upevněte přístroj přiloženými šrouby. Odstraňte přepravní pojistku u dvířek.
	Upozornění
	Pozor!


	Seřízení dvířek
	Upozornění

	Kombinace s parní troubou
	Kombinace s ohřevnou zásuvkou
	Demontáž
	1. Odpojte přístroj od zdroje napětí.
	2. Povolte upevňovací šrouby.
	3. Přístroj mírně nadzvedněte a zcela vytáhněte.
	Vigtige henvisninger
	: Fare for tilskadekomst!

	■ Kun en autoriseret installatør må tilslutte apparatet.
	■ Inden der gennemføres noget arbejde skal strømforsyningen afbrydes.
	■ For at undgå snitsår skal man have beskyttelseshandsker på. Dele, som er tilgængelige under monteringen, kan have skarpe kanter.
	■ Kontroller apparatet før monteringen for transportskader.
	■ Løft apparatet ikke ved døren, dørhåndtaget eller luftlisten nederst.
	■ Til installationen skal gældende byggereglementer og bestemmelserne fra det regionale elektricitetsværk overholdes.

	Monteringsanvisninger
	Forberede køkkenelementet
	Elektrisk tilslutning
	Indbygge apparatet
	1. Skub apparatet helt ind i køkkenelementet.
	2. Udret apparatet i midten.
	3. Udret apparatet nøjagtig vandret med et vaterpas.
	4. Fastgør apparatet vha. de medfølgende skruer. Fjern transportsikringen fra døren.
	Bemærk
	Pas på!


	Indjustere apparatets dør
	Bemærk

	Kombination med kombi-/dampovn
	Kombination med varmeskuffe
	Demontering
	1. Gør apparatet spændingsløs.
	2. Løsn fastgørelsesskruerne.
	3. Løft apparatet en smule og træk det helt ud.
	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!


	■ Μόνο ένας αδειούχος, ειδικευμένος τεχνικός επιτρέπεται να συνδέσει τη συσκευή.
	■ Πριν την εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας κλείνετε την παροχή του ρεύματος.
	■ Για την αποφυγή τραυματισμού (κόψιμο, σύνθλιψη) φοράτε προστατευτικά γάντια. Τα προσιτά κατά τη συναρμολόγηση εξαρτήματα μπορεί να εί...
	■ Πριν την τοποθέτηση ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν ζημιές μεταφοράς.
	■ Μη σηκώσετε τη συσκευή από την πόρτα, τη λαβή της πόρτας ή το κάτω πλαίσιο εξαερισμού.
	■ Για την εγκατάσταση προσέξτε τους τρέχοντες οικοδομικούς κανονισμούς και τις ισχύουσες προδιαγραφές της τοπικής επιχείρησης παροχή...

	Υποδείξεις σχεδιασμού
	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σπρώξτε τη συσκευή εντελώς μέσα στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι.
	2. Κεντράρετε τη συσκευή.
	3. Ευθυγραμμίστε τη συσκευή με το αλφάδι ακριβώς οριζόντια.
	4. Στερεώστε τη συσκευή με τις συνημμένες βίδες. Απομακρύνετε την ασφάλεια μεταφοράς στην πόρτα.
	Υπόδειξη
	Προσοχή!



	Ρύθμιση της πόρτας
	Υπόδειξη

	Συνδυασμός με φούρνο μαγειρέματος με ατμό
	Συνδυασμός με θερμαινόμενο συρτάρι
	Αφαίρεση
	1. Θέστε τη συσκευή εκτός τάσης.
	2. Λύστε τις βίδες στερέωσης.
	3. Σηκώστε λίγο τη συσκευή και τραβήξτε την εντελώς έξω.
	Indicaciones importantes
	: ¡Peligro de lesiones!

	■ La conexión del aparato debe ser realizada únicamente por un técnico cualificado.
	■ Desconectar la alimentación eléctrica antes de empezar a trabajar.
	■ Utilice guantes de protección para evitar cortarse. Las piezas que quedan descubiertas durante el montaje podrían tener bordes afilados.
	■ Antes del montaje deberá comprobar si el aparato presenta daños de transporte.
	■ No levantar el aparto sujetando la puerta, la maneta o la moldura inferior para el aire.
	■ Para la instalación deberá tener en cuenta las normativas de obra actuales en vigor y las de su compañía regional de suministro eléctrico.

	Indicaciones para la planificación
	Preparación de los muebles de montaje
	Conexión eléctrica
	Instalar el aparato
	1. Insertar el aparato dentro del mueble de empotrar por completo.
	2. Alinear el aparato en el centro.
	3. Ajustar el aparato horizontalmente de modo exacto con un nivel de burbujas.
	4. Sujetar el aparato con los tornillos adjuntos. Retirar las protecciones de transporte de la puerta
	Nota
	¡Atención!


	Ajustar la puerta
	Nota

	Combinación con horno combinado de vapor
	Combinación con cajón calientaplatos
	Desmontaje
	1. Dejar el aparato sin tensión.
	2. Soltar los tornillos de fijación.
	3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.
	Olulised nõuanded
	: Vigastuste oht!

	■ Seadet tohib vooluvõrguga ühendada ainult litsentseeritud elektrik.
	■ Enne mis tahes tööde teostamist lülitage vool välja.
	■ Lõikevigastuste vältimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise ajal ligipääsetavad detailid võivad olla teravate servadega.
	■ Enne paigaldamist kontrollige, ega seade ei ole transportimisel viga saanud.
	■ Ärge tõstke seadet uksest, uksekäepidemest ega alumisest ventilatsiooniliistust.
	■ Paigaldamisel järgige kehtivaid ehitusnõudeid ja kohaliku elektriettevõtja nõudeid.

	Planeerimissoovitused
	Integreeritava mööbli ettevalmistamine
	Ühendamine vooluvõrguga
	Seadme paigaldamine
	1. Lükake seade integreeritavasse mööblisse täielikult sisse.
	2. Tsentreerige seade.
	3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.
	4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage ukse küljest transporditugi.
	Märkus
	Tähelepanu!


	Ukse asendi reguleerimine
	Märkus

	Kombinatsioon õhuringlusega auruahjuga
	Kombinatsioon soojendussahtliga
	Lahtiühendamine
	1. Lahutage seade vooluvõrgust.
	2. Keerake lahti kinnituskruvid.
	3. Kergitage seadet pisut ja tõmmake täiesti välja.
	Ý Asennusohje
	Tärkeitä vihjeitä
	: Loukkaantumisvaara!


	■ Laitteen saa asentaa vain valtuutettu sähköasentaja.
	■ Jokaisen huoltotoimenpiteen yhteydessä on laitteesta katkaistava virta.
	■ Käytä suojahansikkaita leikkuuvammojen estämiseksi. Asennuksen yhteydessä esillä olevat osat voivat olla teräviä.
	■ Tarkista laite ennen paikalleen asennusta mahdollisten kuljetusvaurioiden suhteen.
	■ Älä nosta laitetta luukusta, luukun kahvasta tai alemmasta ilmalistasta.
	■ Asennettaessa täytyy noudattaa voimassa olevia rakennussäädöksiä ja paikallisen sähköntuottajan määräyksiä.

	Suunnitteluohjeita
	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Sähköverkkoon liittäminen
	Kaapistoon asentaminen
	1. Työnnä laite kokonaan kaapistoon.
	2. Aseta laite keskelle aukkoa ja vaatraa se.
	3. Tarkista vesivaakaa käyttäen, että laite on asennettu tarkasti vaakatasoon.
	4. Kiinnitä laite oheisilla ruuveilla. Poista luukussa olevat kuljetussuojat.
	Huomautus
	Huomio!


	Luukun hienosäätö
	Huomautus

	Yhdistäminen yhdistelmähöyryuunin kanssa
	Yhdistäminen lämpölaatikon kanssa
	Kaapistosta purkaminen
	1. Katkaise laitteesta virta.
	2. Irrota kiinnitysruuvit.
	3. Nosta laitetta hieman ja vedä ulos.
	Remarques importantes
	: Risque de blessure !

	■ Le technicien chargé du branchement doit être agréé.
	■ Avant d'effectuer tout travail, couper l'alimentation électrique.
	■ Pour éviter les coupures, porter des gants de protection. Les pièces accessibles durant le montage peuvent présenter des arêtes vives.
	■ Vérifier si l'appareil n'a pas été endommagé durant le transport.
	■ Ne pas soulever l'appareil en le prenant par la porte, par la poignée de porte ou par la réglette inférieure d'aération.
	■ Pour l'installation, respecter les règles en vigueur et les consignes du distributeur local d'électricité.

	Instructions de planification
	Préparation des meubles
	Raccordement électrique
	Pose de l'appareil
	1. Insérer complètement l'appareil dans le meuble.
	2. Centrer l'appareil.
	3. Ajuster l'appareil à l'horizontale de manière très précise au moyen d'un niveau à bulle.
	4. Fixer l'appareil avec les vis fournies. Enlever la sécurité de la porte.
	Remarque
	Attention !


	Ajuster la porte
	Remarque

	Association avec un four à vapeur
	Association avec un tiroir chauffant
	Dépose
	1. Mettre l'appareil hors tension.
	2. Desserrer les vis de fixation.
	3. Soulever légèrement et extraire entièrement l'appareil.
	Važne napomene
	: Opasnost od ozljede!

	■ Samo ovlašteno stručno osoblje smije priključiti uređaj.
	■ Prije izvršenja svih radova isključite dovod struje.
	■ Kako biste spriječili posjekotine, nosite zaštitne rukavice. Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oštre rubove.
	■ Prije ugradnje uređaja provjerite da na njemu nema transportnih oštećenja.
	■ Uređaj ne podižite držeći vrata, ručku na vratima ili donju ventilacijsku letvicu.
	■ Kod instalacije morate poštivati trenutno važeće propise iz područja gradnje i propise lokalnog distributera električne energije.

	Napomene za planiranje
	Priprema ugradbenog elementa
	Električni priključak
	Ugradnja uređaja
	1. Uređaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
	2. Uređaj izravnajte.
	3. Uređaj izravnajte točno vodoravno pomoću libele.
	4. Uređaj pričvrstite isporučenim vijcima. Skinite transportni osigurač na vratima.
	Napomena
	Oprez!


	Namještanje vrata
	Napomena

	Kombiniranje s parnom pećnicom
	Kombiniranje s grijaćom ladicom
	Demontaža
	1. Odvojite uređaj s napona.
	2. Otpustite pričvrsne vijke.
	3. Uređaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.
	ø Instruksi pemasangan
	Catatan penting
	: Bahaya cedera!


	■ Hanya izinkan profesional berlisensi untuk menyambungkan peralatan.
	■ Peralatan harus terputus dari sumber daya selama semua pengerjaan pemasangan.
	■ Kenakan sarung tangan pelindung untuk mencegah cedera karena luka. Bagian yang dapat diakses selama pemasangan mungkin memiliki tepi yang tajam.
	■ Periksa peralatan akan kerusakan saat pemindahan sebelum pemasangan.
	■ Jangan angkat peralatan pada pintu, gagang pintu, atau ventilasi udara bawah.
	■ Untuk pemasangan, peraturan gedung dan peraturan pemasok listrik setempat yang saat ini berlaku harus diikuti.

	Catatan perencanaan
	Mempersiapkan unit dapur
	Sambungan listrik
	Memasang peralatan
	1. Masukkan peralatan seluruhnya ke kabinet.
	2. Posisi peralatan di tengah.
	3. Menggunakan waterpas, atur peralatan agar benar-benar rata.
	4. Sekrup peralatan dengan kuat pada tempatnya dengan sekrup yang disediakan. Lepas kunci transportasi pada pintu.
	Petunjuk
	Perhatian!


	Menyejajarkan pintu
	Petunjuk

	Kombinasi dengan oven uap
	Kombinasi dengan laci penghangat
	Pelepasan
	1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
	2. Lepas sekrup pengaman.
	3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.
	Indicazioni importanti
	: Pericolo di lesioni!

	■ L'apparecchio deve essere collegato solo da un tecnico autorizzato.
	■ Staccare l'alimentazione di corrente prima di procedere ad ogni tipo di intervento.
	■ Per evitare lesioni da taglio indossare guanti di protezione. I pezzi accessibili durante il montaggio possono essere taglienti.
	■ Controllare la presenza di danni da trasporto prima del montaggio.
	■ Non sollevare l'apparecchio prendendolo per lo sportello, la maniglia o il listello di ventilazione inferiore.
	■ Per l'installazione osservare le norme edili attualmente in vigore nonché le disposizioni dell'azienda regionale erogatrice di elettricità.

	Indicazioni di progettazione
	Preparare il mobile ad incasso
	Allacciamento elettrico
	Installare l'apparecchio
	1. Infilare completamente l'apparecchio nel mobile.
	2. Allineare l'apparecchio centralmente.
	3. Allineare l'apparecchio con la bolla.
	4. Fissare l'apparecchio con le viti in dotazione. Rimuovere la protezione per il trasporto dallo sportello.
	Avvertenza
	Attenzione!


	Regolazione della porta
	Avvertenza

	Combinazione con CombiVapore
	Combinazione con cassetto scaldavivande
	Smontaggio
	1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
	2. Svitare le viti di fissaggio.
	3. Sollevare leggermente l'apparecchio e sfilarlo completamente.
	중요 정보
	: 부상 위험!

	■ 허가를 받은 전문기사만 제품을 연결할 수 있습니다.
	■ 설치 작업 중에는 제품에서 전원을 차단해야 합니다.
	■ 부상 방지를 위해 보호장갑을 착용하십시오. 설치 작업 중 가장자리가 날카로운 부품에 닿을 수 있습니다.
	■ 설치 전에 배송 과정에서 손상된 부분이 있는지 확인하십시오.
	■ 문, 문 손잡이 또는 하단 환기구를 잡고 제품을 들지 마십시오.
	■ 설치 시 관련 건물 규정과 현지 전기공급업체의 규정을 반드시 준수하십시오.

	설치 준비
	부엌 구조물 준비
	전기 연결
	기기 설치
	1. 제품을 캐비닛에 완전히 삽입하십시오.
	2. 제품을 중앙에 놓으십시오.
	3. 수평계를 사용해 수평을 맞추십시오.
	4. 제공된 나사를 사용해 제품을 단단히 고정하십시오. 운송용 자물쇠를 제거하십시오.
	참고
	주의!


	도어 정렬
	참고

	스팀오븐과 함께 사용
	워밍 드로어와 함께 사용
	제거
	1. 제품을 전원에서 분리하십시오.
	2. 고정 나사를 푸십시오.
	3. 제품을 살짝 들어올린 다음 밖으로 완전히 빼내십시오.
	ù Орнату туралы нұсқаулар
	Негізгі ескертулер
	: Кемтар болып қалу қауіптілігі!

	■ Тек концессияланған маман ғана құрылғыны қосу керек.
	■ Барлық жұмыстарды орындаудан алдын тоқты өшіріңіз.
	■ Кесілу қауіпінің алдын алу үшін қорғау қолғабын кийіңіз. Орнату кезіндегі қолжетімді бөліктер өткір болуы мүмкін.
	■ Орнатудан алдын құрылғыны тасымалдау зияндарына тексеріңіз.
	■ Құрылғыны есікте есік тұтқасында немесе төменгі ауа планкасында көтермеңіз.
	■ Орнату үшін ағымдық жүретін құрылыс ережелері мен аймақтық электр жабдықтаушысының қағидаларын ескеріңіз.

	Жоспарлау нұсқаулары
	Кіріктірме жиһаз дайындау
	Электр желісіне қосу
	Құрылғыны орнату
	1. Құрылғыны толық жиһаз ішіне жылжытыңыз.
	2. Құрылғыны ортада деңейлестіріңіз.
	3. Құрылғыны уровеньмен көлденең деңгейлестіріңіз.
	4. Құрылғыны жинақтағы бұрандамен бекітіңіз. Есіктегі тасымалдау сақтандырғышын алып қойыңыз.
	Нұсқау
	Назар аударыңыз!



	Есікті дәлдеңіз
	Нұсқау

	Булық пешпен комбиацияда
	Ыстыту жәшігімен комбинациялау:
	Ажырату
	1. Құрылғына кернеуден босату.
	2. Бекіту бұрандаларын шығарыңыз.
	3. Құрылғыны аз көтеріп толық шығарыңыз.
	Svarbios nuorodos
	: Pavojus susižeisti!

	■ Prietaisą prijungti gali tik licenciją turintis kvalifikuotas darbuotojas.
	■ Prieš atliekant bet kokius darbus reikia atjungti srovės tiekimą.
	■ Mūvėkite apsaugines pirštines, kad neįsipjautumėte. Dalys, kurios yra prieinamos montuojant, gali būti su aštriomis briaunomis.
	■ Prieš montuodami prietaisą, patikrinkite, ar jis nebuvo pažeistas transportuojant.
	■ Nekelkite prietaiso paėmę už durelių, durelių rankenos ar apatinio oro cirkuliacijos plyšio.
	■ Įrengdami atsižvelkite į naujausias galiojančias statybos taisykles ir regiono elektros energijos tiekėjo potvarkius.

	Planavimo nuorodos
	Baldo, į kurį montuojamas prietaisas, paruošimas
	Elektros jungtis
	Prietaiso įmontavimas
	1. Visą prietaisą įstumkite į baldą, į kurį montuojamas prietaisas.
	2. Prietaisą išlygiuokite centre.
	3. Prietaisą tiksliai horizontaliai išlygiuokite gulsčiuku.
	4. Pritvirtinkite prietaisą pristatytais varžtais. Nuimkite ant durelių esančią transportavimo apsaugą.
	Pastaba
	Dėmesio!


	Durelių reguliavimas
	Pastaba

	Derinimas su kombinuotąja garine orkaite
	Derinimas su šildomuoju stalčiumi
	Išmontavimas
	1. Atjunkite prietaisą nuo įtampos tiekimo šaltinio.
	2. Atlaisvinkite tvirtinimo varžtus.
	3. Šiek tiek kilstelėkite prietaisą ir ištraukite jį.
	å Montāžas instrukcija
	Svarīgi norādījumi
	: Savainojumu risks!


	■ Ierīci pievienot elektrotīklam drīkst tikai sertificēts speciālists.
	■ Pirms darbu veikšanas vienmēr atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	■ Lai novērstu sagriešanās risku, lietojiet aizsargcimdus. Montāžas laikā pieejamajām detaļām var būt asas malas.
	■ Pirms iebūvēšanas pārbaudiet, vai ierīce transportēšanas laikā nav bojāta.
	■ Neceliet ierīci, turot pie durvīm, durvju roktura vai pie apakšējās ventilācijas līstes.
	■ Veicot montāžu, ievērojiet attiecīgos piemērojamos būvnoteikumus un reģionālā energoapgādes uzņēmuma noteikumus.

	Projektēšanas norādījumi
	Iebūvēšanai paredzētās mēbeles sagatavošana
	Elektropieslēgums
	Ierīces montāža
	1. Ierīci pilnīgi iebīdiet iebūvēšanai paredzētajā mēbelē.
	2. Centrējiet ierīci.
	3. Izmantojot līmeņrādi, novietojiet ierīci precīzi horizontāli.
	4. Nostipriniet ierīci ar komplektā pievienotajām skrūvēm. Noņemiet no durvīm transportēšanas stiprinājumu.
	Norādījums
	Uzmanību!


	Durtiņu regulēšana
	Norādījums

	Kopā ar tvaika cepeškrāsni
	Kopā ar trauku sildīšanas atvilktni
	Demontāža
	1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	2. Atskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	3. Nedaudz paceliet un pilnīgi izvelciet ierīci.
	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!

	■ Alleen een erkend vakman mag het apparaat aansluiten.
	■ Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat dient het apparaat spanningsvrij te worden gemaakt.
	■ Draag beschermhandschoenen om te voorkomen dat u snijwonden oploopt. Onderdelen die tijdens de montage toegankelijk zijn, kunnen scherpe randen hebben.
	■ Controleer het apparaat vóór het inbouwen op eventuele transportschade.
	■ Til het apparaat niet op aan de deur, de handgreep van de deur of de onderste ontluchtingsstrip.
	■ Houdt u zich voor de installatie aan de geldende bouwverordeningen en aan de voorschriften van het energiebedrijf.

	Aanwijzingen voor de keukenplanning
	Inbouwmeubel voorbereiden
	Elektrische aansluiting
	Het apparaat inbouwen
	1. Schuif het apparaat helemaal in het inbouwmeubel.
	2. Apparaat gecentreerd plaatsen.
	3. Met een waterpas het apparaat exact loodrecht stellen.
	4. Schroef het apparaat met de bijgevoegde schroeven vast. Verwijder de transportbeveiliging van de deur.
	Aanwijzing
	Attentie!


	Deur afstellen
	Aanwijzing

	Combinatie met een stoomoven
	Combinatie met een warmhoudlade
	Het uitbouwen
	1. Haal de spanning van het apparaat.
	2. Draai de bevestigingsschroeven los.
	3. Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.
	Viktige henvisninger
	: Fare for personskader!

	■ Apparatet må kun tilkobles av en fagmann med konsesjon.
	■ Før alle arbeider må strømtilførselen brytes.
	■ Bruk vernehansker for å unngå kutt. Deler som er tilgjengelige under monteringen kan ha skarpe kanter.
	■ Kontroller apparat før innbygging for transportskader.
	■ Løft apparatet verken på dør, dørhåndtak eller nedre luftledeskinne.
	■ For installasjon må man være oppmerksom på de aktuelle byggeforskriftene og forskriftene til den lokale strømforsyningen.

	Henvisninger til planlegging
	Forberedelse av kjøkkenskapet
	Elektrisk tilkobling
	Montere apparatet
	■ Sikre apparat i skapet mot at det velter, hvis det ikke er en mellombunn over apparatet: Fest to vanlige vinkler på begge sider i skapet (ved 450 mm skapdybde, 5 mm over apparathøyde).
	1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingsskapet.

	2. Rett apparatet inn i midten.
	3. Rett apparat med vaterpasset inn eksakt vannrett.
	4. Fest apparatet med den vedlagte skruen. Fjern transportsikringen fra døren.
	Merk
	Obs!


	Justering av døren
	Merk

	Kombinasjon med dampstekeovn
	Kombinasjon med varmeskuff
	Demontering
	1. Koble apparatet spenningsløst.
	2. Løsne festeskruer.
	3. Løft apparatet litt og trekk det helt ut.
	ë Instrukcja montażu
	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo obrażeń!


	■ Urządzenie może podłączyć wyłącznie autoryzowany fachowiec.
	■ Przed wykonaniem wszelkich prac wyłączyć dopływ prądu.
	■ W celu uniknięcia skaleczeń stosować rękawice ochronne. Części służące do montażu, mogą mieć ostre krawędzie.
	■ Urządzenie przed zabudową skontrolować pod względem uszkodzeń transportowych.
	■ Urządzenia nie podnosić trzymając za drzwi, uchwyt drzwi lub dolną listwę wentylacyjną.
	■ Podczas instalacji należy uwzględnić aktualnie obowiązujące przepisy budowlane oraz przepisy regionalnego dostawcy energii elektrycznej.

	Informacje dotyczące planowania
	Przygotowanie mebli do zabudowania
	Podłączenie do prądu
	Montaż urządzenia
	1. Urządzenie wsunąć całkowicie do mebla.
	2. Ustawić urządzenie środkowo.
	3. Za pomocą poziomicy dokładnie wypoziomować urządzenie.
	4. Urządzenie zamocować za pomocą dołączonych śrub. Usunąć zabezpieczenie do transportowania umieszczone przy drzwiach.
	Wskazówka
	Uwaga!


	Regulacja drzwi
	Wskazówka

	Kombinacja z piekarnikiem parowym
	Kombinacja z szufladą grzejną
	Demontaż
	1. Urządzenie odłączyć od sieci.
	2. Odkręcić śruby mocujące.
	3. Urządzenie lekko unieść i wyciągnąć w całości.
	Instruções importantes
	: Perigo de ferimentos!

	■ O aparelho pode apenas ser ligado por um técnico autorizado.
	■ Desligar a alimentação elétrica antes de realizar quaisquer trabalhos.
	■ Usar luvas de proteção, para evitar cortes. As peças que, durante a montagem ficam expostos, podem ser pontiagudas.
	■ Antes da instalação, inspecionar o aparelho quanto a danos de transporte.
	■ Não levantar o aparelho pela porta, pega da porta ou ranhura de ventilação inferior.
	■ Para a instalação é obrigatório observar as normas de construção vigentes e as normas do fornecedor de eletricidade local.

	Indicações de planeamento
	Preparação do móvel de encastrar
	Ligação eléctrica
	Montar o aparelho
	1. Empurrar o aparelho totalmente para dentro do móvel de encastrar.
	2. Alinhar o aparelho de forma centrada.
	3. Alinhar o aparelho com precisão, usando um nível de bolha.
	4. Fixar o aparelho com os parafusos fornecidos. Remover a proteção de transporte na porta.
	Nota
	Atenção!


	Ajustar a porta
	Nota

	Combinação com forno combinado a vapor
	Combinação com gaveta de aquecimento
	Desinstalação
	1. Cortar a tensão do aparelho.
	2. Soltar os parafusos de fixação.
	3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxá-lo totalmente para fora.
	Важные указания
	: Опасность травмирования!

	■ Подключение прибора должно выполняться только авторизованным специалистом.
	■ Перед проведением любых работ выключайте подачу электрического тока.
	■ Во избежание резаных ран надевайте защитные перчатки. Отдельные детали, с которыми приходится иметь дело во время монтажа, могут имет...
	■ Перед установкой прибор следует проверить на предмет повреждений при транспортировке.
	■ Нельзя поднимать прибор, держась за дверь, за ручку двери или за нижнюю накладку вентиляции.
	■ При инсталляции должны соблюдаться действующие строительные правила и предписания регионального поставщика электроэнергии.

	Указания по планированию
	Подготовка мебели встраивания
	Электроподключение
	Встраивание прибора
	1. Вставьте прибор полностью в мебель встраивания.
	2. Выровняйте прибор посередине.
	3. Выровняйте прибор строго горизонтально с помощью уровня.
	4. Закрепите прибор прилагаемыми винтами. Удалите транспортировочные фиксаторы дверцы.
	Указание
	Внимание!



	Регулировка дверцы
	Указание

	Комбинация с паровой духовкой
	Комбинация с выдвижной термоизолированной полкой
	Демонтаж
	1. Отключите прибор от электрической сети.
	2. Ослабьте винты крепления.
	3. Слегка приподнимите прибор и вытащить его полностью.
	Dôležité pokyny
	: Nebezpečenstvo poranenia!

	■ Spotrebič smie pripojiť len odborník s príslušným povolením.
	■ Pred vykonávaním akýchkoľvek prác odpojte spotrebič od rozvodnej siete.
	■ Na zabránenie rezným zraneniam noste ochranné rukavice. Diely, ktoré sú počas montáže prístupné, môžu mať ostré hrany.
	■ Pred montážou skontrolujte, či sa spotrebič počas prepravy nepoškodil.
	■ Nezdvíhajte spotrebič za dvierka, ani za ich rúčku a ani za spodnú vetraciu lištu.
	■ Pri inštalácii dodržujte aktuálne platné predpisy vyplývajúce zo stavebného zákona a predpisy regionálneho dodávateľa elektriny.

	Pokyny pre plánovanie
	Príprava vstavaného nábytku
	Elektrické pripojenie
	Montáž spotrebiča
	1. Spotrebič úplne zasuňte do vstavaného nábytku.
	2. Spotrebič vyrovnajte tak, aby bol v strede.
	3. Vyrovnajte spotrebič vodováhou presne vodorovne.
	4. Upevnite spotrebič priloženými skrutkami. Odstráňte prepravnú poistku na dvierkach.
	Upozornenie
	Pozor!


	Nastavenie dvierok
	Upozornenie

	Kombinácia s parnou rúrou
	Kombinácia s ohrevnou zásuvkou
	Demontáž
	1. Odpojte prístroj od zdroja napätia.
	2. Povoľte upevňovacie skrutky.
	3. Spotrebič mierne nadvihnite a úplne vytiahnite.
	Pomembni napotki
	: Nevarnost telesnih poškodb!

	■ Aparat lahko priključi le pooblaščen strokovnjak.
	■ Pred kakršnimi koli deli na aparatu izključite električno napajanje.
	■ Nosite zaščitne rokavice, da preprečite ureznine. Deli, ki so med montažo dostopni, imajo lahko ostre robove.
	■ Pred vgradnjo preverite, če se je aparat med transportom poškodoval.
	■ Aparata ne dvigujte tako, da ga držite za vrata, ročaj vrat ali spodnjo prezračevalno letev.
	■ Pri vgradnji upoštevajte trenutno veljavne gradbene predpise in predpise lokalnega dobavitelja električne energije.

	Napotki za načrtovanje
	Priprava vgradnega pohištva
	Električni priključek
	Namestitev aparata
	1. Aparat potisnite do konca v vgradni pohištveni element.
	2. Aparat poravnajte na sredino.
	3. Aparat z vodno tehtnico vodoravno točno poravnajte.
	4. Pritrdite aparat s priloženimi vijaki. Odstranite transportna varovala na vratih.
	Opomba
	Pozor!


	Naravnavanje vrat
	Opomba

	Kombinacija s parno pečico
	Kombinacija z grelnim predalom
	Demontaža
	1. Izključite aparat iz električnega omrežja.
	2. Odvijte pritrdilne vijake.
	3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.
	Važne preporuke
	: Opasnost od povrede!

	■ Samo obučena kvalifikovana osoba može povezati uređaj.
	■ Pre nego što bilo šta uradite, isključite dovod struje.
	■ Kako ne bi došlo do povrede usled rezanja, nosite zaštitne rukavice. Delovi, koji su pristupačni tokom montaže, mogu imati oštre ivice.
	■ Pre ugradnje proverite da li na uređaju ima transportnih oštećenja.
	■ Nemojte uređaj hvatati za vrata, ručicu za vrata ili donju lajsnu ventilatora.
	■ Za instalaciju morate poštovati važeća pravila ugradnje kao i propise regionalnog snabdevača električnom energijom.

	Preporuke o planiranju
	Pripremite ugradni nameštaj
	Električno priključivanje
	Ugradnja uređaja
	1. Uređaj u celosti stavite u ugradni nameštaj.
	2. Poravnajte uređaj po sredini.
	3. Uređaj sa libelom precizno postavite u horizontalan položaj.
	4. Pričvrstite uređaj priloženim zavrtnjima. Uklonite transportno osiguranje sa vrata.
	Napomena
	Oprez!


	Namestite vrata
	Napomena

	Kombinacija sa rernom na paru
	Kombinacija sa grejnom fiokom
	Demontiranje
	1. Prekinite napon uređaja.
	2. Otpustite pričvrsne zavrtnje.
	3. Malo podignite uređaj i sasvim ga izvucite.
	Viktigt att observera
	: Skaderisk!

	■ Apparaten får endast anslutas av behörig fackman.
	■ Bryt alltid strömtillförseln innan du genomför några som helst arbeten.
	■ Använd skyddshandskar för att undvika skärskador. Delar som är tillgängliga vid monteringen kan ha skarpa kanter.
	■ Kontrollera före inbyggnaden att apparaten inte har transportskador.
	■ Använd inte luckan, luckhandtaget eller den nedre luftlisten till att lyfta apparaten.
	■ Följ aktuellt gällande byggnadsförordningar och det lokala elförsörjningsföretagets föreskrifter vid installationen.

	Planeringsråd
	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Elektrisk anslutning
	Bygga in apparaten
	1. Skjut in apparaten helt och hållet i inbyggnadsmöbeln.
	2. Se till att placera apparaten exakt i mitten.
	3. Rikta upp apparaten exakt vågrätt med vattenpass.
	4. Skruva fast apparaten med de medföljande skruvarna. Ta bort transportsäkringen vid luckan.
	Anvisning
	Obs!


	Justera luckan
	Anvisning

	Kombination med ångugn
	Kombination med porslinsvärmare
	Urmontering
	1. Gör apparaten spänningslös.
	2. Lossa fästskruvarna.
	3. Lyft litet på apparaten och dra ut den helt och hållet.
	หมายเหตุ สำคัญ
	: ระวังการบาดเจ็บ!

	■ การต่อระบบไฟฟ้าของอุปกรณ์จะต้องดำเนินการ โดยช่างเทคนิคที่มีใบอนุญาตเท่านั้น
	■ ต้องถอดอุปกรณ์ออก จากแหล่งจ่ายไฟฟ้า เมื่อทำการติดตั้ง
	■ สวมถุงมือป้องกันเพื่อป้องกัน การบาดเจ็บจากการถูกของมีคมบาด ชิ้นส่วนที่สามารถเข้าถึง...
	■ ตรวจเช็คอุปกรณ์ว่ามีการชำรุดเสียหาย เนื่องจากการขนส่งหรือไม่ก่อนที่จะทำการติดตั้ง
	■ ห้ามยกอุปกรณ์โดยจับที่ฝา มือจับ หรือช่องระบายอากาศด้านล่างของอุปกรณ์
	■ ในการติดตั้ง ต้องปฏิบัติตามข้อบังคับอาคารที่เกี่ยวข้องและข้อกำหนดของ ผู้จัดจำหน่ายไ...

	ข้อมูลประกอบการวางแผนติดตั้ง
	การเตรียมชุดครัว
	การต่อ ระบบไฟฟ้า
	การติดตั้ง อุปกรณ์
	1. ดันอุปกรณ์เข้าไปในตู้จนสุด
	2. วางอุปกรณ์ให้อยู่ในตำแหน่งกึ่งกลาง
	3. ใช้หลอดระดับช่วยในการปรับ ตำแหน่งของอุปกรณ์ให้ได้ระนาบที่สุด
	4. ยึดอุปกรณ์เข้าในตำแหน่งให้แน่นหนา ด้วยสกรูที่จัดมาให้พร้อมกัน ถอดล็อคสำหรับการขนส่ง...
	คำชี้แจง
	ระวัง!


	การปรับแนวฝา
	คำชี้แจง

	การติดตั้งร่วมกับ เตาอบไอน้ำ
	การติดตั้งร่วมกับ เครื่องอุ่นอาหารแบบลิ้นชัก
	การถอดอุปกรณ์
	1. ถอดปลั๊กอุปกรณ์ ออกจากแหล่งจ่ายไฟ
	2. คลายและถอด สกรูยึด
	3. ยกอุปกรณ์ขึ้นเล็กน้อย แล้วดึงตัวอุปกรณ์ออกมาทั้งหมด
	ô Montaj kılavuzu
	Önemli açıklamalar
	: Yaralanma tehlikesi!


	■ Cihazın bağlantısı ancak ruhsatlı bir uzman kişi tarafından yapılmalıdır.
	■ Her türlü çalışmalara başlamadan önce elektrik bağlantısını kesin.
	■ Kesik yaralarını önlemek için koruyucu eldiven kullanın. Montaj esnasında erişilebilir olan parçalar keskin kenarlara sahip olabilir.
	■ Montaj öncesi cihazda nakliye hasarları olup olmadığını kontrol edin.
	■ Cihazı kapısından, kapı kulpundan veya alt havalandırma pervazından kaldırmayın.
	■ Kurulum için yürürlükte olan yapı yönetmelikleri ile bölgesel elektrik tedarik şirketinin yönetmeliklerini dikkate alın.

	Planlama notları
	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Elektrik bağlantısı
	Cihazın montajı
	1. Cihazı tamamen ankastre mobilyanın içine sürün.
	2. Cihazı ortalayarak yerleştirin.
	3. Su terazisi yardımıyla cihazın terazi ayarını tam doğru olarak yapın.
	4. Cihazı teslimat kapsamındaki vidalarla sabitleyin. Kapıdaki nakliye emniyet parçasını çıkarın.
	Bilgi
	Dikkat!


	Kapağın ayarlanması
	Bilgi

	Buharlı kombi fırınla kombinasyon
	Isıtma çekmecesiyle kombinasyon
	Cihazın çıkarılması
	1. Cihazın elektrik bağlantısını kesin.
	2. Sabitleme vidalarını çözün.
	3. Cihazı hafif kaldırın ve çekerek çıkarın.
	Важливі вказівки
	: Небезпека травмувань!

	■ Лише спеціалісти з відповідним дозволом можуть приєднувати прилад.
	■ Перед виконанням будь-яких робіт відключіть подачу струму.
	■ Щоб уникнути порізів використовуйте захисні рукавиці. Деталі, доступні під час монтажу, можуть мати гострий край.
	■ Перед вбудовуванням перевірте прилад на пошкодження, які могли виникнути під час транспортування.
	■ Не піднімайте прилад за дверцята, ручку дверцят або нижню вентиляційну планку.
	■ Для встановлення дотримуйтесь дійсних будівельних норм та приписів регіонального постачальника електроенергії.

	Вказівки щодо планування
	Підготовка меблів для вбудовування
	Під'єднання до електромережі
	Вбудовування приладу
	1. Вставте прилад в меблі для вбудовування до упору.
	2. Вирівняйте прилад по центру.
	3. За допомогою ватерпаса вирівняйте прилад строго горизонтально.
	4. Закріпіть прилад гвинтами, що входять до комплекту. Зніміть транспортувальне кріплення з дверей.
	Вказівка
	Увага!



	Налаштування дверцят
	Вказівка

	Комбінування з шафою пароваркою
	Комбінування з висувним термостатичним ящиком
	Демонтаж
	1. Знеструмте прилад.
	2. Відкрутіть кріпильні шурупи.
	3. Припідніміть прилад і повністю вийміть.
	重要说明
	: 有受伤危险!

	■ 只能由持有上岗证书的专业人员连接电器。
	■ 进行安装操作时，电器必须从电源断开。
	■ 戴上防护手套以防割伤。 在安装过程中碰得到的部件可能具有锋 利的边缘。
	■ 安装前，检查电器是否有任何运输损坏。
	■ 不要抓着门、门把手或底部的通风口提举电器。
	■ 安装时，必须遵守现行的建筑规定和当地供电部门的规定。

	设计备注
	准备橱柜
	电气连接
	安装电器
	1. 将电器完全推入橱柜中。
	2. 将电器居中放置。
	3. 使用水平仪设置电器水平度，使其完全水平。
	4. 用附带的螺钉将电器拧紧到位。 拆下电器门上的运输锁。
	提示
	注意!


	对齐门
	提示

	与蒸汽烤箱结合使用
	与暖碟抽屉结合使用
	拆卸
	1. 断开电器电源。
	2. 拧开固定螺钉。
	3. 稍微抬高电器并将其完全拉出。

	ÿ 安裝說明
	重要注意 事項
	: 受傷風險!

	■ 務必由持有執照的專業人士 將電器接電。
	■ 在安裝時，本電器電源必須斷開。
	■ 請穿戴防護手套以防割傷。安裝時所接觸的零件可能有尖銳邊 緣。
	■ 安裝前，請檢查電器 是否有因運送所造成的損傷。
	■ 不要靠著門、門把 或下方排氣設備抬起電器。
	■ 安裝時，請遵守適用之建築條例以及當地電力公司的相關規定。
	規劃要點
	準備廚房設施
	電源連接
	安裝電器
	1. 將電器完全推入櫥櫃內。
	2. 將電器置於中央
	3. 使用水平儀調整電器，讓電器保持平穩。
	4. 使用隨附的螺絲牢牢固定電器。卸除箱門上的運送鎖。
	提示
	注意!


	將箱門對齊
	提示

	與蒸烤爐結合使用
	與暖盤機組合使用
	拆卸
	1. 拔掉電器 電源。
	2. 鬆開固定 螺絲。
	3. 輕輕抬高電器， 再完全拉出。
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